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ANORDNUNG Nr. 41/2026  ORDINANZA n° 41/2026 
       

DER BÜRGERMEISTER 
VON PRAD AM STILFSERJOCH 

 IL SINDACO 
DI PRATO ALLO STELVIO 

   

Betrifft: Verkehrseinschänkung auf Gemeindestraßen 
aufgrund von Grabungsarbeiten 

 Oggetto: Limitazioni al traffico veicolare su strade 
comunali causa lavori di scavatura  

   
DER BÜRGERMEISTER 

 
 IL SINDACO  

Vorausgeschickt, dass es in der Ortschaft Prad am Stilfserjoch, in 
der Örtlichkeit Agums und im Kiefernhainweg zu 
Grabungsarbeiten zwecks Anschlüsse an das Fernwärmenetz 
des Energiewerks Prad kommt; 
 

 Premesso che, in località Prato allo Stelvio, nella zona di 
Agumes e in Via Pineta, vengono svolti lavori di scavatura 
finalizzati all’allacciamento alla rete di teleriscaldamento 
dell’Azienda energetica di Prato; 

Die Notwendigkeit festgestellt, dass für die Durchführung 
vorgenannter Arbeiten, zum Schutz und Garantie der Sicherheit 
von Fahrzeugen und Personen, welche die Arbeiten durchführen, 
der Verkehr auf ob genannten Straßen zeitweilig eingeschränkt 
werden muss; 
 

 Considerata la necessità di disporre, durante lo svolgimento dei 
lavori in parola, una limitazione temporanea al traffico veicolare 
sulle strade di cui sopra, tale da garantire lo svolgimento dei 
lavori in condizioni di sicurezza e salvaguardia di veicoli e 
persone; 
 

Einsicht genommen in das schriftliche Ansuchen vom 01.10.2026 
der Fa. Hofer Tiefbau GmbH mit Rechtssitz in 39026 Prad am 
Stilfserjoch, Kiefernhainweg Nr. 77; 
 

 Preso atto dell’istanza scritta del 01/10/2026 della ditta Hofer 
Tiefbau Srl con sede legale in 39026 Prato allo Stelvio, Via 
Pineta n°77;  

Es wurde das Gutachten der Ortspolizei der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau eingeholt; 
 

 È stato sentito il parere della Polizia Locale della Comunità 
comprensoriale Val Venosta; 
 

Es wird Einsicht genommen in die Artikel 6, 7 und 21 der 
Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges.v.D. vom 30. April 
1992, Nr. 285 und in den Durchführungs- und Anwendungs-
bestimmungen zur Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 
D.P.R. vom 16. Dezember 1992, Nr. 495 sowie in den Kodex der 
örtlichen Körperschaften der autonomen Region Trentino – 
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2; 

 Si prende visione degli articoli 6, 7 e 21 del Codice della Strada, 
approvato con D.Lgs. 30 aprile 1992, n. 285 e delle relative 
norme del Regolamento di esecuzione e di attuazione del 
Codice della Strada, approvato con D.P.R. del 16 dicembre 
1992, n. 495, nonché del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige, approvato con legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2. 

   

V E R F Ü G T  O R D I N A 
   
dass, aus den in den Prämissen angeführten Gründen, 
vorbehaltlich notwendiger Änderungen dieser Maßnahme, in der 
Ortschaft Prad am Stilfserjoch, aufgrund von Grabungsarbeiten 
zwecks Anschlüsse an das Fernwärmenetz des Energiewerks 
Prad, vom 08.10.2026 bis 23.10.2026 für den gesamten 
Fahrzeugverkehr folgende Verkehrs-einschränkungen gelten: 

 che, per i motivi esposti in premessa, a parziale temporanea 
modifica delle previgenti disposizioni, in località Prato allo 
Stelvio, causa lavori di scavatura finalizzati all’allacciamento 
alla rete di teleriscaldamento dell’Azienda energetica di Prato, 
dal 08/10/2026 fino al 23/10/2026, vigono le seguenti 
limitazioni alla circolazione del traffico veicolare: 
 

 

• Agums – Sperrung im Bereich der Haus-Nr. 10/A 
 

• Kiefernhainweg – Einbahnregelung im Bereich der Haus-
Nr. 23 

 

 
 

 

• Agumes – Chiusura stradale nei pressi del civico n° 10/A 
 

• Via Pineta – Regolazione del traffico a senso unico 
alternato nei pressi del civico n° 23 

 
Die Zufahrt der Anrainer/Anlieger, muss in jedem Fall 
gewährleistet sein; 
 

 Deve essere garantito in ogni caso l’accesso ai 
residenti/confinanti; 

Die Telefonnummer der beauftragten Person, welche in Störfällen 
unverzüglich für deren Behebung sorgt, muss auf der 
Anschlagtafel der Baustelle aufscheinen (Abb. II 382 Art. 30 
St.V.O.), die immer dann aufgestellt werden muss, wenn die 
Arbeiten mehr als 7 Werktage dauern: 

 Il numero telefonico della persona incaricata dalla ditta 
esecutrice, che deve intervenire tempestivamente in caso di 
inconvenienti, deve essere indicato sul cartello del cantiere 
(figura II 382 art. 30 C.d.S.) che deve essere sempre installato 
se i lavori superano i sette giorni lavorativi: 

   

Francesco Muscolino - Tel. 349-6979913 
 
 
 



 

 

Diese Anordnung tritt nach Anbringung der vorgeschriebenen 
Verkehrsbeschilderung und der für Fußgänger vorgesehenen 
Sicherungsmaßnahmen in Kraft, welche im Sinne des G.v.D. Nr. 
285 vom 30.04.1992 (ST.V.O.) von der ausführenden Firma 
angebracht und instandgehalten wird; 
 

 Questa ordinanza entra in vigore con l’installazione della 
prescritta segnaletica stradale e della prevista idonea 
protezione di sicurezza per il passaggio dei pedoni, la quale 
viene installata e mantenuta dalla ditta esecutrice ai sensi del 
D.Lgs 30.04.1992, n. 285 (C.d.S.);  

Die Wirksamkeit gegenständlicher Anordnung tritt in jedem Fall 
mit dem Aufbau der entsprechenden Baustellen- und  
Straßenbeschilderung in Kraft und erlischt mit der Entfernung 
derselben; 
 

 L’efficacia della presente ordinanza entra in vigore in ogni 
caso con l’innalzamento della rispettiva segnaletica stradale e 
da cantiere e decade con la rimozione della stessa; 

Mit der Überwachung und Ausführung der gegenständlichen 
Anordnung sind alle gemäß Artikel 12 des Ges.V.D. Nr. 285 vom 
30.04.1992 (St.V.O.) befugten Funktionäre und Beamten betraut, 
welche die Nichteinhaltung der genannten Vorschriften gemäß 
den Bestimmungen der geltenden Straßen-Verkehrsordnung 
ahnden; 

 Con la sorveglianza e con l’esecuzione del presente 
provvedimento sono incaricati tutti i funzionari e agenti 
autorizzati ai sensi dell’articolo 12 del D.L.Vo n. 285 del 
30/04/1992 (C.d.S.), i quali provvederanno a far rispettare le 
disposizioni menzionate, sanzionando le eventuali 
inosservanze secondo quanto previsto dalla vigente normativa 
in materia di circolazione stradal; 
 

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen ab dem 
Datum der Veröffentlichung beim Regionalen Verwaltungs-
gericht – Autonome Sektion Bozen – Einspruch eingereicht 
werden. Zudem ist innerhalb von 120 Tagen ab dem Datum der 
Veröffentlichung der außerordentliche Einspruch im Sinne der 
Artikel 8 und 9 des D.P.R. Nr. 1199/1971 möglich; 
 

 Avverso il presente provvedimento può essere presentato 
ricorso entro 60 giorni dalla data di pubblicazione presso il 
Tribunale Amministrativo Regionale – Sezione autonoma di 
Bolzano. È inoltre possibile presentare ricorso straordinario ai 
sensi degli articoli 8 e 9 del D.P.R. n. 1199/1971 entro 120 
giorni dalla data di pubblicazione; 
 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung der 
vorgeschriebenen Straßenbeschilderung sowie durch die 
Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
bekannt gemacht. 

 La presente ordinanza viene resa nota al pubblico mediante 
l’apposizione della prescritta segnaletica stradale nonché 
tramite pubblicazione all’albo pretorio digitale del Comune. 

   
Prad am Stilfserjoch, am 07.10.2026  Prato allo Stelvio, li 07/10/2026 

 
 
 
 

           IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER 
           Geom. Rafael Alber 

                (digital signiert/ firmato tramite firma digitale) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kopie dieser Anordnung wird übermittelt an:    /   Copia della presente ordinanza viene inviata a: 
   
Bergrettung Prad am Stilfserjoch  /  Soccorso alpino Prato     prad@bergrettung.it  6509 

Carabinieri-Station von Prad am Stilfserjoch  /  Stazione Carabinieri di Prato allo Stelvio     tbz31231@pec.carabinieri.it  6202 

Freiw. Feuerwehr Prad am Stilfserjoch  /  VV.FF Prato allo Stelvio        ff.prad@lfvbz.org  12189 

Hofer Tiefbau GmbH  /  Hofer Tiefbau Srl         hofer-tiefbau@pec.it  56459 

Ortspolizei Vinschgau / Polizia locale Val Venosta infopol@bzgv.it  23132 

Weisses Kreuz Prad am Stilfserjoch  /  Ass. prov.le di soccorso Croce Bianca Prato     prad@wk-cb.bz.it  2536 
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